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ВСТУП
	
                             В умовах сьогодення в Україні з’являється щораз більше досліджень термінологічного характеру. На сучасному етапі історичного розвитку України, на етапі розбудови її державності, назріла потреба вдосконалення та впорядкування термінологічних систем різноманітних галузей науки та виробництва, зокрема такої важливої, як техногенний комплекс, з метою визначитись у потенційних можливостях інтеграції у світову термінологічну мережу в умовах активної глобалізації та інтенсивного розвитку комп’ютерних технологій. Це, своєю чергою, вимагає всебічного вивчення термінологічних проблем та укладання перекладних і тлумачних термінологічних словників.
                             Оскільки української термінології багатьох галузей практично не існувало до 1991 р., науковцям доволі часто доводиться звертатись до термінологічно розвинутих інших мов, досліджувати та вивчати їхню термінологічну систему. Термінознавці та вчені-фахівці в процесі номінації явищ часто послуговуються англійською терміносистемою, яка характеризується багатовіковими історичними традиціями та високим рівнем розвитку тих галузей науки і виробництва, реалії яких відображає. Це й зумовило,  значною мірою,  вибір для дослідження англомовної науково-технічної літератури з позицій лексемної фактури, семантизації, прагматики та функціонування. 
                            Важливо зазначити, що терміни є мовними засобами, які дають змогу з одного боку, розмежовувати наукові дисципліни, а з іншого — об’єднувати термінологів різних поколінь, шкіл, напрямів, країн. Адже саме термінологи були першими серед тих, хто намагався об’єднати зусилля для проведення спільних досліджень з метою забезпечити взаєморозуміння фахівців різних країн світу задля поступу технологій, спрямованих на вдосконалення умов існування людства. У цьому процесі галузі техногенного впливу на довкілля посідають доволі вагоме місце. Сьогодні, коли розвиток цих галузей у світі набув небувалого рівня, розширюються та збагачуються їх терміносистеми, зростає потреба у термінологічних дослідженнях. 
 В умовах глобалізації та прагнення фахівців і термінологів до інтеграції зусиль у розв’язанні проблем, спричинених інтенсифікацією процесів термінологічного розвитку цих галузей, посилюється вагомість досліджень англійської терміносистеми, яка становить основну частку серед терміносистем різноманітних мов світу, оскільки є складовою мови, якою розмовляють фахівці країн, де спостерігаються найвищий рівень розвитку виробничих технологій і відповідне розв’язання проблем охорони довкілля. Саме англійською мовою написані праці, в яких відображені найновіші та найважливіші досягнення фахівців і науковців техногенних галузей діяльності людини, та найкраще представлені результати їх термінологічного віддзеркалення, що, своєю чергою, зумовлює потребу дослідження англомовної техногенної термінології. 
  Науково-технічна мова широко застосовує як прості, так і складні за структурою термінологічні одиниці. Англійська науково-технічна мова вирізняється серед інших мов високою частотністю використання термінологічних словосполучень. Проте більшість досліджень у цій сфері  присвячено проблемам, принциповим та спільним для термінологічних одиниць усіх структурних типів. Термінологічне ж словосполучення, як окрема структурна одиниця англомовних науково-технічних текстів, вивчене недостатньо. Так, не досліджена проблема його функціональних особливостей, семантичної та синтаксичної диференціації, дериваційних типів, не визначена його роль у змістовому наповненні та маркованості науково-технічного тексту. З огляду на це, важливо зосередити зусилля на дослідженні термінологічного словосполучення (в подальшому викладі матеріалу — ТС ). Комплексному вивченню лінгвістичних і функціональних особливостей англійських ТС у текстах з проблем техногенного впливу на довкілля присвячено цю дисертаційну роботу. 
   До науково-технічних текстів з проблем техногенного впливу на довкілля відносимо два типи текстів з діаметрально  протилежним ставленням до розв’язання основних питань тих видів діяльності людини, яким вони присвячені. З одного боку, це тексти з проблем промислового виробництва (дослідження здійснене головно на матеріалі текстів як наукового, так і фахового характеру, присвячених проблемам хімічної, гірничо-металургійної та паливно-енергетичної галузей промисловості, які чи не найбільше негативно впливають на навколишнє середовище та призводять до його забруднення),  з іншого — це тексти з проблем захисту довкілля від руйнівного впливу наслідків розвитку індустрії.
  Актуальність роботи зумовлено значущістю термінознавства і термінологічної лексикографії як в Україні, так і за її межами в сучасних умовах глобалізації та інтеграції різноманітних видів діяльності людини, прагненням науковців і фахівців до міждержавного узгодження та співпраці, гармонізації і координації не лише діяльності, а й термінологічного апарату. Дослідження сприятиме виявленню інтеракційних термінотвірних закономірностей і полегшуватиме укладання фахових словників.
  Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами.   Дисертацію виконано в межах наукової теми кафедри іноземних мов для гуманітарних факультетів Львівського національного університету імені Івана Франка “Дискурс навчально-методичних матеріалів з іноземних мов та наукових стратегій в умовах освітньої кредитно-модульної системи” (№ держреєстрації 0106U001280), затвердженої наказом МОН України від 16.11.2005 р., № 654. 
   Мета роботи полягає в обґрунтуванні системи лінгвопрагматичної реалізації властивостей англійських термінологічних словосполучень (ТС) та з’ясуванні їхніх структурно-семантичних і функціонально-стилістичних особливостей у науково-технічних текстах з проблем техногенного впливу на довкілля. 
  Відповідно до мети дослідження визначено такі його завдання:
   1. З’ясувати природу ТС у науково-технічних текстах з проблем техногенного впливу на довкілля.
   2. Здійснити структурну та семантичну диференціацію ТС на основі аналізу їхнього стрижневого та залежних компонентів.
   3. Обґрунтувати способи і методи термінологічної деривації.
   4. З’ясувати роль ТС у маркованості науково-технічних текстів.
   5. Визначити своєрідність прагматичних функцій ТС.
  Об’єктом дослідження є термінологічні словосполучення англомовних науково-технічних текстів з проблем техногенного впливу на довкілля як складова частина термінології, що відіграє визначальну роль в актуалізації семантики  вихідного терміна, виступає як основний фрейм зв’язку з іншими елементами тексту і характеризується адекватною формою для досягнення мети комунікації.
  Предмет дослідження – структурно-семантичні особливості ТС, способи й методи термінотворення, прагматичні функції та фреймова реалізація ТС у науково-технічних текстах з проблем техногенного впливу на довкілля.
  Матеріалом дослідження слугувало близько 4 000 термінологічних словосполучень, відібраних методом суцільної вибірки із лексикографічних джерел, наукових статей, монографій, підручників, фахових науково-популярних видань та інтернет-ресурсів з проблем техногенного впливу на довкілля, представлених у переліку джерел ілюстративного матеріалу. Дослідженням охоплено екологію, хімічну галузь, гірничо-металургійний та паливно-енергетичний комплекси.
  Методи дослідження. Для досягнення мети і реалізації поставлених у роботі конкретних завдань використано методи комплексного та комбінаторного лінгвістичного аналізу: контекстуальний, за допомогою якого досліджено реалізацію значень ТС; квантитативно-статистичний, який дав змогу здійснити кількісні обчислення фактичного матеріалу з метою розв’язання питання пропорційності структурних типів термінологічних одиниць і виведення формули визначення контексту терміна як фрагмента тексту для реалізації його значення; семантико-синтаксичний, який слугував основою здійснення класифікації ТС за значеннями їхніх стрижнів та атрибутивних ланцюжків; метод структурного та семантичного моделювання, за допомогою якого створено моделі термінологічних словосполучень. Робота з формування бази даних для фахового словника здійснювалась із використанням комп’ютерних технологій.
   Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше здійснено комплексне вивчення ТС англійських науково-технічних текстів з проблем техногенного впливу на довкілля; застосовано дискурсний підхід до їхнього аналізу; сформульовано визначення досліджуваного типу текстів та створено основу для їхнього моделювання.
   Аналіз ТС у науково-технічних текстах із проблем техногенного впливу на довкілля підпорядковано актуальним завданням охорони та збереження навколишнього середовища, визначення шляхів міжнародної співпраці в цій галузі. Екологія та промислове виробництво — галузі, що в багатьох випадках тісно пов'язані, впливають одна на одну, а отже, потребують спільного вивчення на різних наукових рівнях, зокрема й термінознавчих та лексикографічних. Під таким кутом зору ТС науково-технічних текстів ще не досліджували; у даній роботі це питання аналізується вперше. У цьому також новизна представленої дисертації.
   Теоретичне значення. Дослідження є певним внеском у термінознавство, у теорію словосполучення та визначення його номінативних потенцій. Воно сприяє отриманню нових даних щодо ролі ТС у маркованості науково-технічних текстів, у реалізації когнітивних цілей і завдань, розширює знання щодо внутрішньої сутності терміна, розкриває перспективи для подальшого вивчення та розробки конструктивної методики дослідження термінологічних словосполучень. 
  Практичне значення  роботи полягає у тому, що її результати реалізовано у спецкурсах з термінознавства та дискурсу фахової комунікації, курсах з теоретичної граматики (розділи “Синтаксис словосполучення”, “Cинтаксис науково-технічного тексту”), на заняттях з перекладу за фахом. Розроблені в дисертації моделі ТС можуть бути використані у діяльності технічних комітетів для вдосконалення методики стандартизації науково-технічної термінології та укладанні термінологічних словників. 
   Практичну цінність дослідження підтверджує і той факт, що опубліковані праці, в яких відображено його результати, стали основою вивчення  термінологічних проблем іншими дослідниками, про що свідчать посилання на ці праці, зокрема, у статтях І. Кочан “Знахідки, здобутки і промахи термінологічної роботи (за матеріалами 1-ї міжнародної конференції “Проблеми української науково-технічної термінології”, Львів, 1992) // Науково-технічне слово. — 1993. № 1. — С. 59, та О. Чуєшкової “Проблеми аналітичної термінологічної номінації” // Вісн. Нац. ун-ту “Львівська політехніка” “Проблеми української термінології”. — 2004. № 503. — С.43-48, у дисертаційних дослідженнях Р. Іваницького і І. Гумовської та в колективній монографії “Дискурс іноземномовної комунікації” — Львів: Вид-во Львів. нац. ун-ту ім. Івана Франка, 2002. — С. 383.
   Особистий внесок дисертанта визначається тим, що його дослідження є певним внеском у методику термінотворення та практику моделювання складних за структурою термінологічних одиниць. Обґрунтування в дисертації формули визначення взаємозалежності між терміном і контекстом розширює концепцію методичних підходів у розв’язанні поставлених завдань, створює основу для моделювання науково-технічних текстів та розробки комп’ютерних програм для впровадження у навчальний процес у ВНЗ, що відповідає вимогам Болонської конвенції. Особистий внесок автора дисертаційного дослідження у термінологічну практику полягає в тому, що на базі лексикографічного аналізу, вивчення досвіду термінографічної роботи, методики рецензування словників та  комп’ютерної обробки інформації [36, 139, 146-147, 148, 152-153, 154, 163, 183, 185, 196, 211, 142] укладено “Англо-український словник техногенних  термінів”, який є додатком до дисертації. 
  Апробація результатів дисертації. Базові положення та результати дослідження обговорено на засіданнях кафедри іноземних мов Львівського національного університету імені Івана Франка, у доповідях на науково-практичних університетських, регіональних і міжнародних конференціях та наукових семінарах з лінгвостилістики, дискурсознавства і термінознавства, а також висвітлено у колективних монографіях, статтях наукових збірників і тезах доповідей. Матеріали дослідження використано для укладання “Англо-українського словника техногенних термінів”. 
   Публікації. Головні положення дисертації викладені у 36 публікаціях (2 колективних монографіях, 8 статтях у наукових журналах та збірниках, 26 тезах доповідей регіональних та міжнародних науково-практичних конференцій).
   Основні положення, які виносяться на захист :
      1. ТС становлять значний пласт лексики англійської мови і відображають об’єктивні процеси розвитку науки та техніки. Вони є сполучною ланкою у процесі трансферу знань термінологів світу як різних поколінь, так і різноманітних напрямів та шкіл сьогодення, що прагнуть до об’єднання зусиль у розв’язанні таких важливих проблем, як створення термінологічних баз даних, впорядкування та гармонізація терміносистем з метою інтеграції у світову мережу в умовах глобалізації, поєднання традиційних та інноваційних процесів розвитку термінологій різних галузей, що має вихід на укладання тлумачних і перекладних галузевих словників, теорію і практику перекладу фахових текстів, застосування результатів теоретичних досліджень у практиці міжнародного спілкування. 
      2. Під ТС ми розуміємо складний за структурою термін, котрий виражає поняття певної галузі знань або фахової діяльності, репрезентований сталим словосполученням, до складу якого входять стрижень та залежні компоненти, відповідає вимогам, що ставляться до термінологічних одиниць, зберігаючи при цьому особливості словосполучення загальномовної системи, і функціонує як цілісна семантична одиниця з одночасним збереженням значень його компонентів. 
      3. Лінгвістична природа англійських ТС науково-технічних текстів з проблем техногенного впливу на довкілля характеризується низкою  особливостей на рівні дериваційних процесів, які включають як синтаксичну, так і семантичну деривацію; семантичної організації, зумовленої передусім взаємозалежністю значень стрижневих та залежних компонентів; структурних моделей, визначених на основі диференціації видів сполучуваності, типів граматичного зв’язку, видів синтаксичних структур та граматичної категорії стрижня.
4. Функціональність ТС пов’язана передусім з реалізацією певних комунікативних і когнітивних цілей та авторської прагматики, що забезпечується взаємозв’язком їх значень і контексту, участю у фреймовій організації і маркованості науково-технічних текстів з проблем техногенного впливу на довкілля, яка реалізується у таких рисах, як стислість, номінативність, інформаційна насиченість за рахунок високого ступеня компресії, номінативності та інформативності полікомпонентних субстантивних ТС.
   Структура роботи. Дисертація, загальним обсягом 263 сторінки (з них 158 сторінок – основний текст), складається зі вступу, трьох розділів з висновками до них, загальних висновків, додатка, списку науково-теоретичних джерел, лексикографічних джерел та джерел ілюстративного матеріалу.
    У вступі  обґрунтовується вибір теми, її актуальність і новизна, визначається об’єкт і предмет дослідження, мета і завдання, розкривається теоретична та практична цінність роботи, визначаються основні методи дослідження, матеріал дослідження, структура дисертаційної роботи, формулюються основні положення, що виносяться на захист.
    У першому розділі “Стратегії термінознавства як науки” досліджується термінознавство як наука в історичному розвитку та на сучасному етапі, аналізуються питання зародження термінології, події що впливали на її розвиток і становлення, простежується роль відомих термінологів та основних міжнародних організацій у розвитку термінознавства. У цьому розділі розглядаються спільні та відмінні риси термінологічних і нетермінологічних лінгвістичних одиниць, досліджується ТС як конструктивний вид терміна, формулюється його дефініція.
    Другий розділ “Термінологічне словосполучення як один із продуктивних компонентів структури англомовних науково-технічних текстів” присвячений дослідженню природи ТС, його структурних особливостей та семантичної диференціації. Значне місце відводиться вивченню проблем термінотворення та вторинної  деривації ТС, його синтаксичних і семантичних видів.
    У третьому розділ “Функціональність термінологічних словосполучень в англомовних науково-технічних текстах з проблем техногенного впливу на довкілля” сформульовано визначення досліджуваного типу текстів. У ньому аналізується  місце науково-технічних текстів у системі функціональних стилів та контексту як фрагмента тексту для реалізації значення терміна, досліджується роль ТС у маркованості та визначаються прагматичні функції ТС англомовних науково-технічних текстів.
   У загальних висновках підведено підсумки дослідження, представлено його результати, формулюються основні шляхи реалізації цих результатів у навчально-методичній та науково-практичній діяльності, а також окреслюються перспективи подальшого вивчення проблем сучасного термінознавства в умовах розвитку інформаційних технологій та інтеграційних процесів у наукових і виробничих галузях  сучасного світу.
   Додаток до дисертації містить “Англо-український словник техногенних термінів”, укладений на основі дослідження англомовної наукової, фахової та науково-популярної літератури, лексикографічних джерел та інтернет-ресурсів з проблем техногенного впливу на довкілля.
   Список науково-теоретичних джерел містить 289 найменувань праць вітчизняних і зарубіжних авторів.
   До списку лексикографічних джерел увійшли енциклопедичні, перекладні, термінологічні та тлумачні словники.
   Джерела ілюстративного матеріалу (4 457 сторінок) включають друковані праці та інтернет-ресурси.  
  Про достовірність результатів дослідження та використання достатнього обсягу фактологічного матеріалу свідчить той факт, що в разі подальшого збільшення числа аналізованих термінологічних одиниць не з’являються нові дані й не змінюється відсотковий склад результатів дослідження.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

      Здійснене дослідження дало змогу поглибити певні положення техногенної сфери діяльності людини на лінгвістичному рівні, а саме — вивчити можливості англійської мови для вдосконалення термінологічного апарату мови галузей, що входять до її складу, визначити місце термінологічних словосполучень серед одиниць їх мовної системи, проаналізувати  інтернаціональні елементи та доцільність їх використання іншими мовами в умовах інтеграції та глобалізації світу, розробити та запропонувати рекомендації для виходу теоретичних даних у практиктичну діяльність, зокрема у викладання термінознавства у ВНЗ, у тому числі і з допомогою комп’ютерних технологій, лексикографічну практику, роботу зі стандартизації термінологічних одиниць та діяльність української термінологічної школи техногенних галузей по створенню міжнародного банку даних. Окрім цього, в роботі розроблено стратегії термінологічних студій, що сприяє вдосконаленню фахового навчання, яке належить до стратегічно важливих дидактичних концепцій викладання іноземних мов у ВНЗ. 
      Аналіз термінології техногенного впливу на довкілля ґрунтувався, передусім, на законах загального термінознавства, а принциповим положенням, яким ми керувались, стало узагальнення досвіду дослідників та наукових шкіл, пошуки універсальних завдань і шляхів їх розв’язання, систематизація знань про розвиток термінології та періодизації діяльності відомих термінологів, визначення параметрів, спільних для терміносистем різних галузей, та вивчення особливостей науково-технічної мови техногенної сфери, дотримання принципів послідовності і логічності у виборі термінологічного апарату дослідження, проведенні кількісних підрахунків і створенні схем.
  Дослідження дало змогу встановити, що ТС становлять 70 % загальної кількості термінологічних одиниць в  англійських текстах з проблем техногенного впливу на довкілля. Вони є продуктивними елементами термінологічної системи і володіють системними характеристиками техногенної сфери, а їх зв’язки з іншими термінами системи регулюються логіко-понятійними відношеннями. Найбільш поширені є термінологічні словосполучення у вигляді дво- та трикомпонентних конструкцій. ТС властиві сепаративна структура, сильний наголос на кожний компонент та збереження ним самостійного лексичного значення. Семантично вони посідають проміжне місце між вільними та фразеологічними словосполученнями і, на відміну від фразеологізмів, які виступають як один компонент на рівні словосполучення, функціонують як окремі  компоненти в складі словосполучення, а їхня семантична цілісність завжди є сумою семантичних значень усіх компонентів. 
  Розроблені в роботі рекомендації щодо діяльності термінологів в результаті дослідження динаміки процесу термінотворення, в якому ми акцентуємо увагу на ролі антропологічного чинника в утворенні термінів і прямо пропорційній залежності успіху даного процесу від рівня знань та кваліфікації термінологів, можуть слугувати принциповою основою планування термінотворення різних галузей науки й техніки. Запропоновані моделі ТС можна використовувати для утворення нових полікомпонентних термінів, що сприятиме системності й передбачуваності в термінологічній роботі для забезпечення успішної комунікації та взаєморозуміння між фахівцями. 
        Вивчення проблеми деривації сприяло з’ясуванню способів паралельних синтагматичних розгортань вихідних символів та закономірностей їхніх можливих перетворень, що дало змогу визначити основу для протиставлення твірних одиниць похідним, джерел деривації — їх результатам, дослідити семантичні наслідки цих операцій та, в кінцевому рахунку, створити схему дериваційного дерева як візуальний зразок процесів термінотворення, зручний для використання у навчальних цілях. Це, своєю чергою, після проведення успішної апробації дає нам підстави стверджувати, що у прикладному значенні результати дослідження проблеми деривації можуть бути використані для вдосконалення процесу навчання термінології, передусім під час викладання іноземної мови за фахом.
        Результати дослідження структурних особливостей ТС дають підстави стверджувати, що існування різноманітних граматичних моделей ТС зумовлене, головно, їх участю в професійній комунікації, яка сприяє реалізації різних граматичних форм і категорій, властивих їм як одиницям мови. Створенні в процесі здійснення диференціації структурних зв’язків між стрижневими і залежними компонентами та аналізу граматичного зв’язку між ними, виду сполучуваності компонентів та типу їх граматичних категорій схеми структурних моделей ТС можна використовувати як у навчальних цілях, так і термінологічній діяльності. Окрім цього, результати дослідження можуть бути використані фахівцями для створення зразків моделей термінів з метою підвищення ефективності роботи зі стандартизації нових термінологічних одиниць.
        Визначення семантичних типів ТС на основі аналізу семантики стрижнів ТС, виражених іменниками, та атрибутивних ланцюжків, виражених як іменниками, так і прикметниками, та здійснення семантичної класифікації, основним критерієм якої стала ознака співвіднесеності денотативного та сигніфікативного компонентів значень,  сприяє систематизації процесу вивчення елементів термінологічних словосполучень, розумінню їх взаємозв’язку та взаємозумовленості, створює основу для ґрунтовного дослідження проблеми диференціації термінологічних і нетермінологічних одиниць, яка неминуче постає перед термінологами під час роботи над укладанням галузевих словників. 
        Дослідження прагматичних особливостей функціонування ТС у науково-технічних текстах з проблем техногенного впливу на довкілля дає змогу зробити висновок про те, що особливе місце у фреймовій організації текстів даного типу займають безприйменникові субстантивні ТС, реалізація потенціалу яких сприяє підвищенню інформативності змісту при мінімальних затратах мовних засобів, а реалізація значень ТС має місце лише у певному контексті який, допомагає розпізнавати точне значення і тип терміна спеціальної галузі та рівень співвіднесеності терміна з іншою галуззю. Ми також можемо зробити висновок про те, що оскільки ТС, з одного боку, характеризуються тенденцією до розширення структури з метою підвищення їх інформаційної місткості, а з іншого – володіють високим ступенем компресії, номінативності й інформативності, вони відіграють важливу роль у реалізації відповідних стильових рис науково-технічних текстів, зокрема, таких як стислість, номінативність, інформаційна насиченість.
        Вивчення особливостей природи, деривації, структури, семантики, функціонування ТС в англійських науково-технічних текстах з проблем техногенного впливу на довкілля сприяє розширенню лінгвістичних досліджень науково-технічного стилю як елемента системи функціональних стилів і підтверджує його право на існування в цій системі. Результати багатоаспектного аналізу термінологічних словосполучень можуть бути використані в дослідженні словосполучень інших структурних типів у різних функціональних системах, визначенні напрямів термінологічної та лексикографічної діяльності, вивченні засобів економії сучасної англійської науково-технічної мови на морфологічному і синтаксичному рівнях.     
       Словник, представлений у додатку до дисертації, може слугувати основою укладання грунтовного словника техногенних термінів та галузевих словників техногенної сфери. Ілюстративний матеріал, таблиці та рисунки доцільно використовувати під час викладання фахової англійської мови, для укладання перекладних і тлумачних термінологічних словників як з навчальною метою, так і для повсякденної роботи і міжнародної співпраці фахівців, науковців та термінологів, що відкриває широкі можливості для їх подальшої діяльності в умовах процесів глобалізації та інтеграції України у світову співдружність держав у різних сферах діяльності і, передусім, такої важливої, як техногенний комплекс виробничих та екологічних галузей.
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